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Quick Guide V1.1

Smart Power Meter

POW Ring

下载易微联App
eWeLink Appアプリをダウンロードしてください
Download the eWeLink App
eWeLink App herunterladen
Télécharger la eWeLink application
Scarica la eWeLink App
Pobierz eWeLink App
Ladda ner eWeLink App
Download de eWeLink App
Descargar la eWeLink aplicación
Baixe o eWeLink App
Cкачать eWeLink приложение
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断电
電源オフ
Power off
Ausschalten
Éteindre
Spegnimento
Zasilanie wyłączone
Avstängd
Uitschakelen
Apagado
Desligar
Выключить
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设备安装、故障维修请由专业资质电工操作。切勿在设备通电时进行接线操
作或触碰到接线端子，以免发生触电危险！
機器の設置やメンテナンスは、専門の電気工事士に依頼してください。感電の
危険を避けるため、デバイスの電源が入っている間は、いかなる接続も操作し
たり、端子コネクタに接触したりしないでください!
Please install and maintain the device by a professional electrician. To 
avoid electric shock hazard, do not operate any connection or contact 
the terminal connector while the device is powered on!

Lassen Sie die Installation und Wartung des Gerätes von einem 
professionellen Elektriker durchführen. Um die Gefahr eines 
Stromschlags zu vermeiden, dürfen Sie nach dem Anschließen an das 
Stromnetz keinen Anschluss betätigen und den Anschlussstecker nicht 
berühren!
Veuillez faire installer et entretenir l'appareil par un électricien 
professionnel. Pour éviter tout risque d'électrocution, n'actionnez 
aucune connexion et n'entrez pas en contact avec le connecteur de la 
borne après l'avoir branchée !

Rivolgersi a un elettricista professionista per l'installazione e la 
manutenzione del dispositivo. Per evitare il rischio di scosse elettriche, 
non alimentare alcuna connessione o il connettore del terminale dopo 
il collegamento!

Urządzenie powinien zainstalować i konserwować profesjonalny 
elektryk. Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem elektrycznym, nie 
należy korzystać z żadnego połączenia ani dotykać złącza terminala, 
gdy urządzenie jest włączone!

Installera och underhåll enheten med hjälp av en professionell 
elektriker. För att undvika elektriska stötar, använd inte någon 
anslutning eller rör vid terminalkontakten medan enheten är påslagen!

Installeer en onderhoud het apparaat door een professionele 
elektricien. Om het risico op elektrische schokken te voorkomen, werkt 
er geen verbinding en komen ze niet in contact met de terminalconnec-
tor wanneer het apparaat is ingeschakeld!

Deje que un electricista profesional realice la instalación y el 
mantenimiento del dispositivo. No active ninguna conexión, ni entre 
en contacto con el conector terminal, después de conectarlo, para 
prevenir descargas eléctricas!

Por favor, instale e faça a manutenção do dispositivo por um eletricista 
profissional. Para evitar o risco de choque elétrico, não opere 
nenhuma conexão ou entre em contato com o conector do terminal 
após conectar.

Установку и обслуживание устройства следует предоставить 
профессиональным электрикам. Во избежание поражения 
электрическим током не работайте с какими-либо соединениями 
и не прикасайтесь к клеммному соединителю после подключения!

确保线路接入无误。
すべての配線が正しく接続されていることを確認してください。
Make sure all wires are connected correctly.
Vergewissern Sie sich, dass alle Kabel richtig angeschlossen sind.
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接线
配線手順
Wiring instruction
Verkabelungsanleitung
Instructions de câblage
Istruzioni per il cablaggio
Instrukcja okablowania
Instruktion för kabeldragning
Bedradingsinstructies
Instrucciones de cableado
Instruções de instalação
Инструкции по проводке
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4-2

Scan QR Code to Add Device

1 2 3 4 5

Assurez-vous que la connexion de la ligne est correcte.

Accertarsi che tutti i cavi siano collegati correttamente.

Sprawdź, czy wszystkie przewody są prawidłowo podłączone.

Se till att alla ledningar är korrekt anslutna.

Zorg ervoor dat alle kabels correct zijn aangesloten.

Asegúrese de que todos los cables estén conectados correctamente.

Tenha certeza de que todos os fios estejam conectados corretamente.

Проверьте, что все провода подключены правильно.

搭配互感器监测家用电器电量消耗情况。
交流電流センサと組み合わせて、家電製品の消費電力を監視します。
Paired with a current transformer to monitor the power consumption 
of household appliances.  

Gepaart mit einem Stromwandler zur Überwachung des 
Stromverbrauchs von Haushaltsgeräten. 

Associé à un transformateur de courant pour surveiller la 
consommation électrique des appareils électroménagers. 

Abbinato ad un trasformatore di corrente per monitorare il consumo 
energetico degli elettrodomestici. 

W połączeniu z przekładnikiem prądowym do monitorowania zużycia 
energii przez urządzenia gospodarstwa domowego. 

Parat med en strömtransformator för att övervaka strömförbruknin-
gen för hushållsapparater. 

4-3
搭配互感器和接触器，监测家用电器电量消耗情况，还能控制电器开关。
交流電流センサおよび接触器と組み合わせて、家電製品の消費電力を監視し
、電気製品のスイッチを制御することもできます。
Paired with a current transformer and a contactor to monitor the 
power consumption of household appliances and can also control the 
power switch.  
Gepaart mit einem Stromtransformator und einem Schütz zur 
Überwachung des Stromverbrauchs von Haushaltsgeräten und zur 
Steuerung des Netzschalters. 

Associé à un transformateur de courant et un contacteur pour 
surveiller la consommation électrique des appareils électroménagers 
et peut également contrôler l'interrupteur d'alimentation. 

Abbinato ad un trasformatore di corrente e ad un contattore per 
monitorare il consumo energetico degli elettrodomestici e può anche 
controllare l'interruttore di alimentazione. 

W połączeniu z przekładnikiem prądowym i stycznikiem umożliwia 
monitorowanie zużycia energii przez urządzenia gospodarstwa 
domowego, a także umożliwia sterowanie wyłącznikiem zasilania. 

Parat med en strömtransformator och en kontaktor för att övervaka 
strömförbrukningen för hushållsapparater och kan även styra 
strömbrytaren. 

Gecombineerd met een stroomtransformator om het stroomverbruik 
van huishoudelijke apparaten te monitoren. 

Emparejado con un transformador de corriente para controlar el 
consumo de energía de los electrodomésticos. 

Emparelhado com um transformador de corrente para monitorar o 
consumo de energia de eletrodomésticos. 

В паре с трансформатором тока для контроля энергопотребления 
бытовой техники. 

Gecombineerd met een stroomtransformator en een schakelaar om 
het stroomverbruik van huishoudelijke apparaten te controleren en 
ook de aan / uit-schakelaar te bedienen. 
Emparejado con un transformador de corriente y un contactor para 
monitorear el consumo de energía de los electrodomésticos y también 
puede controlar el interruptor de encendido. 

Emparelhado com um transformador de corrente e um contator para 
monitorar o consumo de energia de eletrodomésticos e também pode 
controlar o interruptor de alimentação. 

В сочетании с трансформатором тока и контактором позволяет 
контролировать энергопотребление бытовой техники, а также 
может управлять выключателем питания. 
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安装设备
取り付け
Installation
Installation
Installation
Installazione
Instalacja
Installation
Installatie
Instalación
Instalação
Установка
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上电
電源投入
Power on
Einschalten
Allumer
Accensione
Zasilanie włączone
Slå på
Stroom op
Encender
Ligar
Включить

将设备安装至配电箱内的导轨上, 如果配电箱材质为金属，建议按图示外置
天线。
機器を配電箱内のレールに取り付け、配電箱の材質が金属の場合、図に示す
ように外部アンテナを取り付けることをお勧めします。
Mount the device on the guide rail inside the distribution box, If the 
distribution box is made of metal, it is recommended to place the 
antenna externally as shown in the diagram. 

Montieren Sie das Gerät auf der Führungsschiene im Verteilerkasten, 
Wenn der Verteilerkasten aus Metall besteht, empfiehlt es sich, die 
Antenne wie in der Abbildung gezeigt extern zu platzieren. 

Montez l'appareil sur le rail de guidage à l'intérieur du boîtier de 
distribution,Si le boîtier de distribution est en métal, il est recommandé 
de placer l'antenne à l'extérieur comme indiqué sur le schéma.  

通电后， 设备首次使用， 默认进入配网模式。 Wi-Fi指示灯呈“两短一长闪烁”。
電源を入れると、初回使用時にはペアリングモードになります。Wi-Fi LEDイン
ジケーは、2回の短い点滅と1回の長い点滅のサイクルで変化します。
After powering on, the device will enter the Pairing Mode during the 
first use. The Wi-Fi LED indicator changes in a cycle of two short and 
one long flash and release.

Nach dem Einschalten wechselt das Gerät bei der ersten 
Inbetriebnahme in den Paarungsmodus, Die WLAN-LED-Anzeige zu 
einem Intervall von „zweimaligem kurzen Blinken und einem langen 
Blinken wechselt".
Après allumage, l'appareil entre en mode d'appairage lors de 
l'utilisation initiale, Que l'indicateur DEL Wi-Fi clignote « deux fois 
rapidement puis une fois rapidement ».

Dopo l'accensione, il dispositivo entrerà nella modalità di associazione 
durante il primo utilizzo, l'indicatore LED del Wi-Fi passa a "un ciclo di 
due lampeggi brevi e uno lungo".  

Po włączeniu, urządzenie podczas pierwszego użycia wejdzie w tryb 
parowania . Wskaźnik LED sieci Wi-Fi zmienia się w cyklu dwóch 
krótkich i jednego długiego błysku.

Efter att den slagits på kommer enheten vid den första användningen 
gå in I parningsläge. LED-indikatorn för Wi-Fi ändras i en cykel med två 
korta och en lång blinkning.

Bij stroom op gaat het apparaat voor het eerst naar de koppelingsmo-
dus. De Wi-Fi LED-indicator verandert in een cyclus van twee korte 
flitsen en één lange flits.

Después de encender, el dispositivo se pondrá en modo de 
emparejamiento por  durante el primer uso, El indicador LED de Wi-Fi 
cambie a "un ciclo de dos parpadeos cortos y uno largo".

Após ligar o aparelho entrará em modo de emparelhamento durante o 
primeiro uso. O indicador LED Wi-Fi mudará para um ciclo de dois 
flashes curtos e um longo.
После первого включения устройство перейдет в режим 
сопряжения. светодиодный индикатор Wi-Fi начнет мигать в 
режиме «два раза коротко, один раз длинно».

10分钟内没有进行配网，设备将退出配网模式。如需再次进入，长按设备按钮
5秒直到 Wi-Fi指示灯呈两短一长闪烁即可。
10分以内にペアリングが完了しないと、ペアリングモードを終了します。再度
このモードに入るには、ボタンを5秒間長押しし、 Wi-Fi LEDインジケータはが
2回の短い点滅と1回の長い点滅のサイクルで変化するまでてから離してくだ
さい。
The device will exit the Pairing Mode if not paired within 10mins. If you 
want to enter this mode, please long press button for about 5s until the 
Wi-Fi LED indicator changes in a cycle of two short and one long flash 
and release.
Das Gerät beendet den Paarungsmodus , wenn innerhalb von 10 
Minuten keine Kopplung erfolgt. Wenn der Paarungsmodus erneut 
aufgerufen werden soll, drücken Sie bitte eine Taste 5 Sekunden, bis 
die WLAN-LED-Anzeige zu einem Intervall von zweimaligem kurzen 
Blinken und einem langen Blinken wechselt und lassen Sie erst dann 
die Taste los.

L'appareil quitte le mode d'appairage s’il n’est pas jumelé ans les 10 
minutes. Pour y revenir, appuyer longuement sur bouton 5 secondes 
jusqu'à ce que l'indicateur à DEL du Wi-Fi effectue un cycle de deux 
éclats courts et un éclat long puis relâcher.

Il dispositivo uscirà dalla modalità di associazione se non abbinato 
entro 10 minuti. Se avete necessità di effettuare nuovamente l’accesso, 
premere a lungo pulsante 5 sec fino a quando la spia LED del Wi-Fi 
lampeggia ciclicamente due volte velocemente ed una volta a lungo, 
quindi rilasciare.

Urządzenie wyjdzie z trybu parowania przez , jeśli nie zostanie 
sparowane w ciągu 10 minut. Aby ponownie włączyć ten tryb, należy 
nacisnąć i przytrzymać przez 5 s przycisk aż do momentu, gdy Wskaźnik 
LED sieci Wi-Fi zmienia się w cyklu dwóch krótkich i jednego długiego 
błysku, a następnie zwolnij przycisk.

Enheten kommer att lämna parningsläge om den inte är synkroniserad 
inom 10 minuter. Om du vill gå in i det här läget igen, tryck länge Knapp 
i 5 sekunder tills LED-indikatorn för Wi-Fi ändras i en cykel med två 
korta och en lång blinkning släpp knappen därefter.

Het apparaat verlaat de koppelingsmodus als deze niet binnen 10 
minuten is gekoppeld. Als u deze modus opnieuw wilt invoeren, drukt 
u 5 seconden lang op een Knop totdat de Wi-Fi LED-indicator verandert 
in een cyclus van twee korte flitsen en één lange flits en vervolgens 
wordt vrijgegeven.

El dispositivo saldrá del modo de emparejamiento por si no se ha 
emparejado al cabo de 10 minutos. Si necesita volver a ese modo, 
mantenga presionado Botón 5 segundos hasta que el LED indicador de 
Wi-Fi cambie a un ciclo de dos parpadeos cortos y uno largo. A 
continuación, suelte el botón.

Montare il dispositivo sulla guida all'interno della scatola di 
distribuzione, Se la scatola di distribuzione è in metallo, si consiglia di 
posizionare l'antenna esternamente come mostrato nello schema. 

Zamontuj urządzenie na szynie prowadzącej wewnątrz skrzynki 
rozdzielczej, Jeżeli skrzynka rozdzielcza jest wykonana z metalu, zaleca 
się umieszczenie anteny na zewnątrz, jak pokazano na schemacie. 

Montera enheten på styrskenan inuti distributionslådan,Om 
fördelningsboxen är gjord av metall, rekommenderas att placera 
antennen externt enligt bilden.  

Monteer het apparaat op de geleiderail in de verdeelkast,Als de 
verdeelkast van metaal is, wordt aanbevolen om de antenne extern te 
plaatsen, zoals weergegeven in het diagram.  

Monte el dispositivo en el riel guía dentro de la caja de distribución, Si 
la caja de distribución es de metal, se recomienda colocar la antena 
externamente como se muestra en el diagrama. 

Monte o aparelho no trilho guia dentro da caixa de distribuição, Se a 
caixa de distribuição for metálica, recomenda-se colocar a antena 
externamente conforme mostrado no diagrama. 

Установите устройство на направляющую внутри 
распределительной коробки,Если распределительная коробка 
металлическая, антенну рекомендуется разместить снаружи, как 
показано на схеме.  
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安装互感器和天线
計器用変成器とアンテナを取り付ける
Install the current transformer and antenna
Installieren Sie den Stromwandler und die Antenne
Installer le transformateur de courant et l'antenne
Installare il trasformatore di corrente e l'antenna
Zainstaluj przekładnik prądowy i antenę
Installera strömtransformatorn och antennen
Installeer de stroomtransformator en antenne
Instalar el transformador de corriente y la antena
Instale o transformador de corrente e a antena
Установите трансформатор тока и антенну

8 9 10

11 12

Antenna

Silicone seal ringa

Current transformer

天线和互感器应避免跨过排线高压区和接近锋利的锐边锐角布线。  
アンテナと交流電流センサは、高電圧バスバーを横切ったり、鋭い角やエッジ
の近くに近づいたりしないように配線します。
The wiring layout of the antenna and current transformer should avoid 
crossing high-voltage busbars and approaching sharp edges and 
corners.  
Die Verkabelung der Antenne und des Stromwandlers sollte das 
Überqueren von Hochspannungssammelschienen und die 
Annäherung an scharfe Kanten und Ecken vermeiden. 

La disposition du câblage de l'antenne et du transformateur de 
courant doit éviter de croiser des barres omnibus haute tension et de 
s'approcher d'arêtes et de coins tranchants. 

La disposizione del cablaggio dell'antenna e del trasformatore di 
corrente dovrebbe evitare l'attraversamento di sbarre ad alta tensione 
e l'avvicinamento a bordi e angoli taglienti. 

Układ okablowania anteny i przekładnika prądowego powinien unikać 
przechodzenia przez szyny zbiorcze wysokiego napięcia i zbliżania się 
do ostrych krawędzi i narożników. 

Kabeldragningen för antennen och strömtransformatorn bör undvika 
att korsa högspänningsskenor och närma sig skarpa kanter och hörn. 

De bedradingsindeling van de antenne en stroomtransformator moet 
het kruisen van hoogspanningsrails en het naderen van scherpe 
randen en hoeken vermijden. 

La disposición del cableado de la antena y del transformador de 
corriente debe evitar cruzar barras colectoras de alto voltaje y 
acercarse a bordes y esquinas afilados. 

O layout da fiação da antena e do transformador de corrente deve 
evitar cruzar barramentos de alta tensão e aproximar-se de arestas e 
cantos afiados.
Схема разводки антенны и трансформатора тока должна избегать 
пересечения высоковольтных шин и приближения к острым 
краям и углам.

O aparelho irá sair do modo de emparelhamento se a conexão com o 
Wi-Fi não for feita em até 10 minutos. Se você queira entrar nesse 
modo, por favor pressione botão 5 s até que o indicador LED do Wi-Fi 
mude para um círculo de dois flashes curtos e um longo em seguida 
solte.
Устройство выйдет из  режим сопряжения, если сопряжение не 
будет выполнено в течение 10 минут. Если нужно войти снова, 
нажмите и удерживайте Кнопка 5 секунд, пока индикатор Wi-Fi не 
изменится по очереди на два коротких и одно длинное мигание, 
затем отпустите.
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为了保障用电安全，互感器夹必须施加在双重绝缘线上。
打开eWeLink App扫描快速指南背面的二维码，再根据 App 提示进行操作。
eWeLinkアプリを開いて、クイックガイドの裏面にあるQRコードをスキャンし、
アプリの案内に従って操作する。
Open the eWeLink App, scan the QR code on the Quick Guide at the 
back, and follow the App instructions.

Öffnen Sie die eWeLink App, scannen Sie den QR-Code in der 
Kurzanleitung auf der Rückseite und folgen Sie den Anweisungen der 
App.

Ouvrez l'application eWeLink, scannez le code QR sur le guide rapide à 
l'arrière et suivez les instructions de l'application.

Apri l'app eWeLink, scansiona il codice QR nella Guida rapida sul retro 
e segui le istruzioni dell'app.

Otwórz aplikację eWeLink, zeskanuj kod QR z Skróconej instrukcji z tyłu 
i postępuj zgodnie z instrukcjami aplikacji.

Öppna eWeLink appen, skanna QR-koden på snabbguiden på baksidan 
och följ appens instruktioner.

Open de eWeLink-app, scan de QR-code in de snelgids aan de 
achterkant en volg de app-instructies.

Abra la aplicación eWeLink, escanee el código QR en la Guía rápida en 
la parte posterior y siga las instrucciones de la aplicación.

Abra o aplicativo eWeLink, leia o código QR no Guia Rápido na parte 
traseira e siga as instruções do aplicativo.

Откройте приложение eWeLink, отсканируйте QR-код в кратком 
руководстве сзади и следуйте инструкциям приложения.

如扫码无法显示页面，请给设备上电，然后在eWeLink App首页右上角点击“+”，选择
“添加设备”进行操作。
スキャンして画面が出ない場合は、設備を充電させてください。そして、eWeLink App
ホームページに右上側の「＋」ボタンをクリックし、「設備追加」のボタンを選んで操作
を行う。
If the page doesn't display after scanning the code, please power on the device 
and then click the '+' button in the top right corner of the eWeLink App 
homepage. Select 'Add Device' to proceed.

Wenn die Seite nach dem Scannen des Codes nicht angezeigt wird, schalten Sie 
das Gerät ein und klicken Sie dann auf die Schaltfläche '+' in der oberen 
rechten Ecke der eWeLink App Startseite. Wählen Sie 'Gerät hinzufügen', um 
fortzufahren.
si la page ne s'affiche pas après avoir scanné le code, veuillez allumer l'appareil 
et cliquer sur le bouton '+' dans le coin supérieur droit de la page d'accueil de 
l' eWeLink App. Sélectionnez 'Ajouter un appareil' pour continuer.

线路电流方向需和互感器上箭头方向（图②）一致。
回路の電流方向は、計器用変成器にある矢印の方向（図②）と一致しなけれ
ばならない。

The current direction in the line should match the arrow direction on 
the current transformer (see Figure ②).

MEASUREMENT CATEGORY：CAT II 0-100A 300V~ MAX

Die Stromrichtung in der Leitung sollte mit der Pfeilrichtung auf dem 
Stromwandler übereinstimmen (siehe Abbildung ②).
La direction du courant dans la ligne doit correspondre à la direction 
de la flèche sur le transformateur de courant (voir Figure ②).

se la pagina non viene visualizzata dopo la scansione del codice, accendere il 
dispositivo e fare clic sul pulsante '+' nell'angolo in alto a destra della 
homepage dell' eWeLink App. Selezionare 'Aggiungi dispositivo' per procedere.

Jeśli strona nie wyświetli się po zeskanowaniu kodu, włącz urządzenie, a 
następnie kliknij przycisk '+' w prawym górnym rogu strony głównej eWeLink 
App. Wybierz 'Dodaj urządzenie', aby kontynuować.

Om sidan inte visas efter att ha skannat koden, slå på enheten och välj sedan 
knappen '+' i det övre högra hörnet på eWeLink App startsida. Välj 'Lägg till 
enhet' för att fortsätta.

als de pagina niet weergeeft nadat de code is gescanned, maak dan alsjeblieft 
het apparaat aan en klik de '+' knop aan de rechter bovenkant van de eWeLink 
App startpagina. Selecteer 'Voeg apparaat toe' om verder te gaan.

Si la página no se muestra después de escanear el código, por favor encienda 
el dispositivo y luego haga clic en el botón '+' en la esquina superior derecha de 
la página principal de la eWeLink App. Seleccione 'Agregar dispositivo' para 
continuar.

se a página não for exibida após o escaneamento do código, ligue o dispositivo 
e clique no botão '+' no canto superior direito da página inicial do eWeLink App. 
Selecione 'Adicionar dispositivo' para continuar.

Если страница не открывается после сканирования кода, пожалуйста 
включите устройство и нажмите кнопку '+' в верхнем правом углу 
домашней страницыeWeLink App.Выберите 'Add Device' для продолжения.

La direzione della corrente nella linea deve corrispondere alla 
direzione della freccia sul trasformatore di corrente (vedere Figura ②).

Kierunek prądu w linii powinien odpowiadać kierunkowi strzałki na 
przekładniku prądowym (patrz rysunek ②).

Strömriktningen i linjen bör matcha pilriktningen på strömtransfor-
matorn (se figur ②).

De stroomrichting in de lijn moet overeenkomen met de richting van 
de pijl op de stroomtransformator (zie Figuur ②).

La dirección de la corriente en la línea debe coincidir con la dirección 
de la flecha en el transformador de corriente (ver Figura ②).

A direção da corrente na linha deve corresponder à direção da seta no 
transformador de corrente (veja a Figura ②).

Направление тока в линии должно совпадать с направлением 
стрелки на трансформаторе тока (см. рисунок ②).

電気安全のため、クランプ式交流電流センサは二重絶縁電線に取り付けてく
ださい。
To ensure electrical safety, the current transformer clamp should apply 
to double-insulated wires.  
Um die elektrische Sicherheit zu gewährleisten, sollte die 
Stromwandlerklemme für doppelt isolierte Drähte verwendet werden. 

Pour garantir la sécurité électrique, la pince du transformateur de 
courant doit s'appliquer aux fils à double isolation. 

Per garantire la sicurezza elettrica, il morsetto del trasformatore di 
corrente deve essere applicato ai cavi a doppio isolamento. 

Aby zapewnić bezpieczeństwo elektryczne, cęgi przekładnika 
prądowego należy stosować do przewodów podwójnie izolowanych. 

För att säkerställa elektrisk säkerhet bör strömtransformatorklämman 
gälla för dubbelisolerade ledningar. 

Om de elektrische veiligheid te garanderen, moet de stroomtransfor-
matorklem van toepassing zijn op dubbel geïsoleerde draden. 

Para garantizar la seguridad eléctrica, la abrazadera del transformador 
de corriente debe aplicarse a cables con doble aislamiento. 

Para garantir a segurança elétrica, a braçadeira do transformador de 
corrente deve ser aplicada a fios com isolamento duplo. 

Для обеспечения электробезопасности зажим трансформатора 
тока следует применять к проводам с двойной изоляцией. 

扫码添加设备
QRコードをスキャンしてデバイスを追加します
Scan QR Code to Add Device
Den QR-Code scannen, um Gerät hinzuzufügen
Scanner le code QR pour ajouter un dispositive
Scansionare Codice QR per Aggiungere Dispositivo
Zeskanuj kod QR, aby dołączyć urządzenie
Skanna QR-koden för att lägga till en enhet
Scan QR-code om apparaat toe te voegen
Escanee el código QR para añadir el dispositivo
Digitalize o código QR para adicionar o dispositivo
Отсканируйте QR-код для добавления устройства

测试电流示意
テスト電流イメージ
Test the current direction
Testen Sie die aktuelle Richtung 
Tester la direction actuelle 
Testare la direzione attuale 
Sprawdź bieżący kierunek 
Testa den aktuella riktningen 
Test de huidige richting 
Pruebe la dirección actual 
Teste a direção atual 
Проверьте текущее направление 

 FCC compliance statement

①

③

1.This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) This device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation.
2.Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate the 
equipment.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These 
limits are designed to provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation. This equipment generates, uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful 
interference to radio or television reception, which can be determined by 
turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures:
—Reorient or relocate the receiving antenna.
—Increase the separation between the equipment and receiver.
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to 
which the receiver is connected.
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

FCC Radiation Exposure statement:
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for 
an uncontrolled environment. 
This equipment should be installed and operated with minimum distance 
of 20 cm between the radiator and your body. 
This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with 
any other antenna or transmitter.

User Manual

https://sonoff.tech/usermanuals

输入上方网址查看设备说明书。
上記のURLを入力し、デバイスのマニュアルをチェックする。
Enter the website provided above to view the User Manual for the device.

Um auf das Benutzerhandbuch des Geräts zuzugreifen, rufen Sie die oben 
aufgeführte URL auf.

Pour accéder au manuel d'utilisation de l'appareil, accédez à l'URL indiquée 
ci-dessus.
Per accedere al Manuale dell'utente del dispositivo, vai all'URL sopra elencato.

Aby uzyskać dostęp do instrukcji obsługi urządzenia, przejdź do podanego 
powyżej adresu URL.

För åtkomst till enhetens användarmanual, gå till URL:en ovan.

Ga voor toegang tot de gebruikershandleiding van het apparaat naar de 
bovenstaande URL.
Para acceder al Manual del usuario del dispositivo, vaya a la URL mencionada 
anteriormente.
Para acessar o manual do usuário do dispositivo, acesse a URL listada 
acima.
Для доступа к руководству пользователя устройства перейдите по 
URL-адресу, указанному выше.

SAR Warning
Under normal use of condition, this equipment should be kept a 
separation distance of at least 20 cm between the antenna and the body of 
the user.
Dans des conditions normales d’utilisation, cet équipement doit être 
maintenu à une distance d’au moins 20 cm entre l’antenne et le corps de 
l’utilisateur.

安装设备时，需要在线路中安装一个合适的断路器。这个断路器用作设备的断开
装置，它需要放置在一个合适的位置并且容易触及。
A suitable circuit-breaker must be included in the installation when install 
the device. The circuit-breaker is used as disconnect device, it must be 
suitably located and easily reached.

EU Declaration of Conformity
Hereby, Shenzhen Sonoff Technologies Co., Ltd declares that the radio 
equipment type POWCT is in compliance with Directive 2014/53/EU. The 
full text of the EU declaration of conformity is available at the following 
internet address: https://sonoff.tech/compliance/

For CE frequency
EU Operating Frequency Range:
2402-2480MHz(BLE)
802.11 b/g/n20 2412-2472 MHz(Wi-Fi )
802.11 n40: 2422-2462 MHz(Wi-Fi )

EU Output Power:
BLE≤10dBm
Wi-Fi 2.4G≤20dBm

Scatola Manuale 

Carta

RACCOLTA DIFFERENZIATA

Verifica le disposizioni del tuo Comune.
Separa le componenti e conferiscile in modo corretto.

Carta

PAP 21 PAP 22

Neto

Plastica 

EVA 7

Borsa

Plastica 

CPE 7

Borsa

Plastica 

LDPE 4

产品中有害物质的名称及含量

执行标准: GB 4793.1

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic 
equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be 
mixed with unsorted household waste. Instead, you should protect 
human health and the environment by handing over your waste 
equipment to a designated collection point for the recycling of 
waste electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and recycling will 
help prevent potential negative consequences to the environment 
and human health. Please contact the installer or local authorities 
for more information about the location as well as terms and 
conditions of such collection points.

WEEE Disposal and Recycling Information

Shenzhen Sonoff Technologies Co., Ltd.
3F & 6F, Bldg A, No. 663, Bulong Rd, Shenzhen, Guangdong, China
ZIP code: 518000                                              Website: sonoff.tech
Service email: support@itead.cc
MADE IN CHINA
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